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INSTRUCTIONS

	 9 cm	 0,57 kg	 4 kg
	 3.5”	 1.25 lbs	 8.8 lbs

MH293D3-Q2

INTRODUCCIÓN
La rótula de tres movimientos MH29D3-Q2 es ideal para cámaras DSLR. Sus 
manijas plegables la hacen especialmente adecuada para fotógrafos que 
viajan.
CARACTERÍSTICAS 
•	 manijas reposicionables para ahorrar espacio durante el transporte 
•	 manijas de control ergonómicas 
•	 plato de cambio rápido 
•	 3 niveles de burbuja (no incluido en el MK290LTA3-3W)

INSTALACIÓN 
MONTAJE DE LA RÓTULA EN UN TRÍPODE 
Mueva las manijas a sus posiciones de trabajo:
-- Afloje la manija "B" girándola en sentido contrario a las agujas del reloj 
-- Desplace la manija "B" en arco hasta su posición de trabajo, como se mues-
tra en el dibujo 1

-- Apriete la manija "B" girándola en el sentido de las agujas del reloj

La rosca interior 3/8” "E" de la rótula se adapta al tornillo 3/8” de cualquier 
trípode estándar. Las manijas se pueden usar para fijar la posición de la rótula 
en el trípode. Si la placa del trípode dispone de tornillos anti-rotación, dichos 
tornillos suelen apretarse para presionar la base de la rótula.

DESMONTAJE DEL PLATO DE CAMBIO RÁPIDO DE LA RÓTULA 
Gire completamente la palanca "P" en la dirección del la flecha para soltar el 
plato "L". 

INSTALACIÓN DEL PLATO DE CAMBIO RÁPIDO EN LA CÁMARA 
El plato "L" se sujeta a la cámara con el tornillo "M" que se enrosca en el 
orificio de rosca ¼” ubicado en la parte inferior de la cámara. Alinie el lente de 
la cámara con la flecha “LENS” (LENTE) marcada abajo del plato "L". El anillo 
"Q" sirve para apretar el plato contra la cámara. Antes de usarse, el plato debe 
sujetarse con firmeza a la cámara, sin embargo EVITE FORZAR a tal punto que 
pueda dañar la rosca de la cámara.

MONTAJE DE LA CÁMARA EN LA RÓTULA  & 
Aplane el anillo "Q" (dibujo 3) de tal forma quede pegado al plato "L"
Mueva la palanca "P" en el sentido de la flecha y manténgala así mientras 
inserta el plato "L" en la parte superior de la rótula como se muestra en el 
dibujo 4. 

Suelte la palanca "P" y empújela cerrando hasta que el plato quede 
firmemente sujeto en su lugar, de esta manera la cámara queda montada 
de manera segura en la rótula (dibujo 5).

PARA DESMONTAR LA CAMARA DE LA RÓTULA 
Desmonte el plato "L" girando la palanca "P" completamente en la dirección 
de la flecha.

USO Y MOVIMIENTOS DE LA RÓTULA 
La manija "A" controla y bloquea tanto los movimientos panorámicos como de 
inclinación (verticales).
La manija "B" controla y bloquea los movimientos de nivelación.
Gire la(s) manija(s) en sentido contrario a las agujas del reloj para aflojar la rótu-
la y permitir que la cámara pueda ser girada a la posición deseada. Bloquee la 
rótula y la cámara girando la(s) manija(s) en el sentido de las agujas del reloj.

PLEGAMIENTO DE LAS MANIJAS PARA EL TRANSPORTE 
Mueva las manijas hasta sus posiciones más compactas para el transporte:
-- Afloje la manija "B" girándola en sentido contrario a las agujas del reloj.
-- Desplace la manija "B" en arco hasta que quede plegada, tal como se mues-
tra en el dibujo 8

-- Apriete la manija "B" girándola en sentido de las agujas del reloj.
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はじめに
３ウェイ雲台MH293D3-Q2は一眼レフカメラに最適です。折りたたみ可能なハンド
ルを備えるため、特に移動の多いフォトグラファーに最適です。
主な特長
•• 運搬時に邪魔にならないよう、向きを変えてたためるハンドル
•• 操作しやすい制御ハンドル
•• クイックリリースプレート
•• 3つの水準器（MK290LTA3-3Wを除く）

セットアップ 
雲台の三脚への取り付け 
各ハンドルを使用時位置にセットします：
-- ハンドル”B”を反時計回りにまわして緩めます。
-- 図１のようにハンドル”B”の向きを使用時位置に変えます。
-- ハンドル”B”を時計回りにまわして締めます。

雲台底部の3/8”ネジ穴”E”は、標準的な三脚の3/8”ネジに取り付け可能です。ハン
ドルを持ちながら雲台を三脚にしっかり固定します。三脚側のトッププレートが空
転防止用のネジを備えている場合は、それらを雲台底部に押しつけるようにして固
定できます。

雲台からのクイックリリースプレートの取り外し 
レバー”P”を矢印の方向に完全に回し、プレート”L”を外します。

カメラへのクイックリリースプレートの取り付け 
プレート”L”は、カメラスクリュー”M”を使ってカメラ底部の1/4”ネジ穴に固定しま
す。カメラのレンズ方向と、プレート”L”底面の”LENS”マークの矢印の向きを合わせ
ておきます。プレートをカメラに固定するにはリング”Q”を使います。ご使用前に、プ
レートがカメラにしっかり固定されている必要がありますが、力を入れすぎてカメ
ラ側のネジ穴を傷めないようご注意ください。

雲台へのカメラの取り付け  
カメラプレート”L”の底面が平坦になるようリング”Q”を倒します（図３）。
図４のように、レバー”P”を開いた状態でカメラプレート”L”を雲台上部に挿入する
ことでカメラを取り付けます。

レバー”P”を押し、プレート”L”が完全にロックされ、カメラが雲台にしっかりと
固定されていることを確認します（図５）。

雲台からのカメラの取り外し 
プレート”L”を雲台から外すには、レバー”P”を矢印の方向に完全に回します。

雲台の使用 
ハンドル”A”は、パン（水平）とティルト（垂直）の両方の動きの制御とロックをしま
す。
ハンドル”B”は、縦位置への動きの制御とロックをします。
ハンドルを反時計回りにまわすことでロックを解除し、必要な位置まで動かします。
ハンドルを時計回りにまわすことで位置をロックします。

運搬時にハンドルをたたむ 
運搬時にハンドルが邪魔にならないよう、コンパクトにたためる位置に移動しま
す：
-- ハンドル”B”を反時計回りにまわして緩めます。
-- 図８のようにハンドル”B”の向きを収納時位置に変えます。
-- ハンドル”B”を時計回りにまわして締めます。
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简介
MH293D3-Q2 三向云台是数码单反相机的理想选择，其可折叠手柄尤其
适合旅行摄影师。
主要特性
•• 手柄可重定位，优化携带空间
•• 人性化控制手柄
•• 快装板设计
•• 三方向水平珠（未包含在MK290LTA3-3W型号中） 

设置 
将云台安装在三脚架上 
将控制杆移动到工作位置:
-- 逆时针旋转松开手柄B
-- 将手柄B旋转移动到工作位置，如图1所示
-- 顺时针旋转拧紧手柄B

三向云台的 3/8”内螺纹"E" 适合任何标准三脚架的 3/8”外螺纹。手柄可
用于将云台紧固在三脚架上。如果三脚架板带有防旋螺丝，则可以紧固云台
的底座。

从云台上拆下快装板 
按照箭头方向将杠杆P转到底，取下L板。

把快装板连接在相机上 
L板用螺丝M固定在相机上，其中螺丝的1/4” 内螺纹嵌合在相机机身的底
部。相机镜头对准L板底部的“LENS”箭头标志。环Q用于将快装板固定子
机身上；使用前，快装板应安全固定在相机上，但切勿过于用力，以免损坏
相机螺口。

把相机安装在云台上  & 
向下推动Q环（图3），使其平靠在L板上。
打开P杆并保持不动，同时把相机L板滑入云台顶部的槽口内，如图4所示。

松开P杆，推动使其闭合，确保L板稳定到位，相机则稳固安装在云台
上 (图 5).

从云台上拆下相机 
移除L板，按照箭头方向将LP杆旋转到底。

使用并定位云台 
手柄A控制并锁定全景旋转和垂直倾斜移动。
手柄B控制并锁定水平移动
逆时针旋转控制手柄"S"，松开云台，让相机旋转到指定位置。锁定云台，
通过顺时针旋转手柄定位相机。

折叠手柄便于携带 
将杠杆移动到紧凑位置，便于携带:
-- 通过逆时针旋转，松开手柄B
-- 如图8所示，将手柄B转动到折叠位置
-- 通过顺时针旋转，拧紧手柄B
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ВВЕДЕНИЕ
Штативная головка MH293D3-Q2 с 3 степенями свободы движения идеально 
подходит для цифровых зеркальных камер. Ее складные рукоятки делают ее наи-
более подходящим выбором для фотографов, которые часто путешествуют.
ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
•• Рукоятка с возможностью изменения положения помогает оптимизировать 

занимаемое пространство при перевозке
•• Эргономичный дизайн рукояток управления
•• Быстросъемная площадка
•• 3 жидкостных уровня (нет в комплектации MK290LTA3-3W) 

УСТАНОВКА 
УСТАНОВКА ГОЛОВКИ НА ШТАТИВ 
Установите рычажки в рабочее положение:
-- Ослабьте рукоятку "B", повернув ее против часовой стрелки 
-- Поверните рукоятку "B" в рабочее положение, как показано на рис. 1 
-- Затяните рукоятку "B", повернув ее по часовой стрелке

Внутренняя резьба этой штативной головки 3/8” "E" совместима с любым стан-
дартным штативом с внешней резьбой 3/8”. Рукоятки можно использовать для 
закрепления головки на штативе. Если площадка штатива оснащена болтами, пре-
пятствующими поворотам, их можно затянуть относительно основания головки.

СНЯТИЕ БЫСТРОСЪЕМНОЙ ПЛОЩАДКИ С ГОЛОВКИ 
Поверните рычажок "P" полностью по направлению, указному стрелкой, чтобы 
разблокировать площадку "L".

ПРИКРЕПЛЕНИЕ БЫСТРОСЪЕМНОЙ ПЛОЩАДКИ К КАМЕРЕ 
Площадка "L" прикрепляется к камере с помощью болта "M", который подходит 
для внутренней резьбы ¼” с нижней стороны камеры. Выровняйте объектив 
камеры по отметке, указанной стрелкой “LENS” на нижней стороне площадки 
"L". Кольцо "Q" используется для прикрепления площадки к камере; перед ис-
пользованием площадка должна быть надежно прикреплена к камере, но, НЕ 
ПРИМЕНЯЙТЕ ЧРЕЗМЕРНУЮ СИЛУ, которая может повредить резьбе камеры.

УСТАНОВКА КАМЕРЫ НА ГОЛОВКУ  и 
Нажмите кольцо "Q" (рис. 3) вниз, так чтобы оно легло на площадку "L".
Раскройте рычажок "P" и удерживайте его раскрытым, устанавливая камеру, 
продвигая площадку камеры "L" в верхнюю часть головки, как показано на рис. 4. 

Отпустите рычажок "P" и закройте его нажатием так, чтобы площадка "L" 
прочно зафиксировалась на месте, и камера была надежно закреплена на 
головке (рис. 5).

СНЯТИЕ КАМЕРЫ С ГОЛОВКИ 
Чтобы снять площадку "L", на полный оборот поверните рычажок "P" по направ-
лению, указанному стрелкой.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УСТАНОВКА ГОЛОВКИ В НУЖНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ 
Рукоятка "A" служит для управления и блокировки горизонтальных и вертикаль-
ных наклонных движений.
Рукоятка "B" служит для управления и блокировки движений при нивелировании.
Поверните рукоятку (рукоятки) управления против часовой стрелки, чтобы 
ослабить головку и дать возможность камере быть повернутой в нужное поло-
жение. Зафиксируйте головку и камеру в нужном положении, повернув рукоятку 
(рукоятки) по часовой стрелке.

СЛОЖИТЕ РУКОЯТКИ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ 
Сместите рычажки к компактное положение для транспортировки:
-- Ослабьте рукоятку "B", повернув ее против часовой стрелки 
-- Поместите рукоятку "B" в сложенное положение, как показано на рис. 8
-- Затяните рукоятку "B", поверните ее по часовой стрелке
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소개
MH293D3-Q2 3-way 헤드는 DSLR 카메라 전용의 이상적인 제품입니다. 접
이식 손잡이는 특별히 여행을 즐기는 사진가에게 적합한 제품입니다.
주요 특징
•	핸들 이동이 가능하여 이동 시에도 공간을 최적화 합니다
•	인간공학적 디자인의 컨트롤 핸들
•	이중 안전 장치 기술이 도입된 퀵 릴리즈 플레이트
•	3개의 수평계 (MK290LTA3-3W에 미포함) 

설치 
트라이포드에 헤드 설치하기 
레버를 작업 위치로 변경하기:
-- 시계 반대 방향으로 돌려서 핸드 그립”B”를 풀어줍니다.
-- 핸드 그립 "B"를 그림 1과 같이 사용 위치로 이동시킵니다.
-- 시계 방향으로 돌려서 핸드그립 "B"를 조입니다

헤드의 3/8” 암 나사 "E"는 3/8” 수 나사를 사용하는 기본형 트라이포드와 호환
이 됩니다. 핸들은 트라이포드 상단에 헤드를 조이는 경우 사용됩니다. 트라이
포드 플레이트에 풀림 방지 나사가 있는 경우 헤드 베이스에 조일 수 있습니다.

헤드에서 퀵 릴리즈 플레이트 풀기 
플레이트 "L"를 해제하기 위하여 레버 "P"를 화살표 방향으로 완전히 풀어 줍니
다.

퀵 릴리즈 플레이트 카메라에 부착하기 
카메라 바디 밑면의 1/4” 수 나사산에 맞는 나사 "M"으로 플레이트 "L"을 카메
라에 고정시킵니다. 플레이트 "L"의 바닥에 표기되어 있는 “렌즈” 화살표 방향과 
카메라 렌즈가 일직선이 되게 합니다. 링 "Q"는 플레이트를 카메라 바디에 고정
시킬 때 사용됩니다; 사용 전 플레이트는 카메라에 안전하게 고정해야 하며 카
메라 나사산이 손상될 수 있으므로 힘을 가하지 않도록 주의하시기 바랍니다.

헤드에 카메라 장착하기  & 
플레이트 "L"에 밀착 되도록 링"Q" (그림 3)를 누릅니다. 레버 "P"를 열고 연 상
태에서 카메라 플레이트 "L"을 헤드의 상단에 밀어 넣으면서 카메라를 장착하여 
그림 4와 같이 되도록 합니다. 

레버 ‘P”를 해제하고 플레이트 "L"이 단단하게 고정되게 하고 카메라가 헤
드에 안전하게 장착되도록 합니다. (그림 5)

헤드에서 카메라 제거하기 
플레이트 "L"을 해제하기 위해서 레버 "P"를 화살표 방향으로 완전히 돌립니다.

헤드 사용 및 위치 잡기 
핸드 그립 "A"는 팬과 수직의 틸트 움직임을 제어합니다.
핸드 그립 "B"는 레벨링 이동을 제어합니다.
컨트롤 핸들을 시계 반대 방향으로 돌려 헤드를 풀고 카메라를 원하는 방향으
로 회전시킵니다. 핸들을 시계방향으로 돌려서 헤드와 카메라를 위치에 오게 합
니다.

이동 시 핸들 접기 
이동 시 레버를 컴팩트 포지션으로 바꿀 수 있습니다:
-- 시계 반대 방향으로 돌려서 핸드그립 "B"를 풉니다.
-- 핸드 그립 "B"를 그림 8과 같이 접은 위치로 움직입니다.
-- 시계 방향으로 돌려서 핸드 그립 "B"를 조이세요.
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GB I F D

EINLEITUNG
Der 3-Wege-Kopf MH293D3-Q2 ist ideal für DSLR-Kameras. Durch die Klapp-
griffe ist er besonders für reisende Fotografen geeignet. 
WESENTLICHE EIGENSCHAFTEN
•	 Verstellbare Griffe sparen Platz beim Transport 
•	 Ergonomisch gestaltete Bedienungsgriffe
•	 Schnellwechselplatte 
•	 3 Libellenblasen (gehört nicht zum MK290LTA3-3W)

EINSTELLUNGEN 
ANBRINGUNG DES KOPFES AN EIN STATIV 
Bringen Sie die Hebel in die Arbeitsstellung:
-- Lösen Sie den Handgriff "B", indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
-- Bringen Sie den Handgriff "B" in seine Arbeitsstellung, wie in Abbildung 1 
gezeigt.

-- Ziehen Sie den Handgriff "B" fest, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.

Das 3/8”-Innengewinde des Kopfes ("E") passt in jedes Außengewinde von 
Standard-Stativen. Die Griffe können dazu benutzt werden, den Kopf am Stativ 
festzuziehen. Falls die Stativplatte über Schrauben zur Verhinderung der Rota-
tion verfügt, können diese am Boden des Kopfes befestigt werden. 

ENTFERNEN DER SCHNELLWECHSELPLATTE VOM KOPF 
Drehen Sie den Hebel "P" vollständig in Pfeilrichtung, um die Platte "L" zu 
lösen. 

ANBRINGUNG DER SCHNELLWECHSELPLATTE AN EINE KAMERA 
Die Platte "L" wird mit der Schraube "M", die in das ¼” -Innengewinde an der 
Unterseite des Kameragehäuses passt, an der Kamera angebracht. Richten Sie 
das Kameraobjektiv mit dem “LENS” –Pfeil (“OBJEKTIV”), der sich am Boten 
der Platte "L" befindet, aus. Den Ring "Q" benötigen Sie, um die Platte am 
Kamerakörper anzubringen. Vor Gebrauch sollte die Platte sicher, ABER OHNE 
ANWENDUNG VON GEWALT, an der Kamera befestigt werden. Ein zu starkes 
Anziehen kann das Kameragewinde beschädigen. 

ANBRINGUNG DER KAMERA AM KOPF  UND 
Drücken Sie den Ring "Q" (Abbildung 3) herunter, so dass er flach auf der 
Platte "L" liegt.
Öffnen Sie den Hebel "P" und halten Sie ihn geöffnet, während die Kamera 
durch Einrasten der Kameraplatte "L" oben am Kopf angebracht wird, wie in 
Abbildung 4 gezeigt. 

Lassen Sie den Hebel "P" wieder los und schließen Sie ihn, um 
sicherzugehen, dass die Platte "L" fest sitzt und die Kamera sicher am 
Kopf angebracht ist (Abbildung 5).

ENTFERNEN DER KAMERA VOM KOPF 
Um die Platte "L" zu entfernen, bewegen Sie den Hebel "P" bis zum Anschlag 
in Richtung des Pfeils.

GEBRAUCH UND POSITIONIERUNG DES KOPFES 
Handgriff "A" steuert und sichert die Schwenk- und Neigefunktion.
Handgriff "B" steuert und sichert die Nivellierungsbewegungen.
Drehen Sie den Griff oder die Griffe gegen den Uhrzeigersinn, um den Kopf 
zu lösen und die Kamera in die gewünschte Position zu drehen. Fixieren Sie 
den Kopf und die Kamera in dieser Position, indem Sie den jeweiligen Griff im 
Uhrzeigersinn drehen. 

EINKLAPPEN DER HEBEL FÜR DEN TRANSPORT 
Klappen Sie die Hebel für den Transport kompakt zusammen:
-- Lösen Sie den Handgriff "B", indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
-- Klappen Sie den Handgriff "B", wie in Abbildung 8 gezeigt, ein.
-- Ziehen Sie den Handgriff "B" fest, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.
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INTRODUCTION
La tête 3D MH293D3-Q2 est idéale pour les appareils reflex à fonctions vidéo. 
Ses poignées repliables en font l’outil idéal des photographes itinérants.
CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES
•	 Poignée repositionnable pour optimiser l’espace durant le transport.
•	 Poignées de réglage ergonomiques.
•	 Plateau rapide
•	 3 niveaux à bulles (non inclus dans le kit MK290LTA3-3W) 

INSTALLATION 
MONTAGE DE LA TÊTE SUR UN TRÉPIED 
Placez les leviers en configuration de travail :
-- Desserrez la poignée "B" en la tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

-- Placez la poignée "B" en position de travail comme indiqué sur la figure 1.
-- Serrez la poignée "B" en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.

Le filetage femelle 3/8” "E" s’adapte à toute vis 3/8” de trépied standard. Les 
poignées peuvent être utilisées pour serrer la tête sur le trépied. Si le plateau 
du trépied comporte des vis anti-rotation, celles-ci peuvent être vissées à la 
base de la tête.

RETRAIT DU PLATEAU RAPIDE DE LA TÊTE 
Orientez entièrement le levier "P" en direction de la flèche pour libérer le 
plateau "L".

FIXATION DU PLATEAU RAPIDE À L’APPAREIL PHOTO 
Le plateau "L" est vissé à l’appareil photo au moyen de la vis "M", qui s’adapte 
au filetage femelle ¼” situé sur la partie inférieure du boîtier de l’appareil photo. 
Placez la flèche “LENS”, présente sous le plateau "L", dans le sens de l’objectif 
de votre appareil photo. L’anneau "Q" permet de visser le plateau au boîtier 
de l’appareil photo; avant toute utilisation, le plateau doit être vissé fermement 
au boîtier, toutefois SANS SERRAGE EXCESSIF risquant d’endommager le 
filetage du boîtier de l’appareil photo. 

FIXATION DE L’APPAREIL PHOTO À LA TÊTE  ET 
Rabaissez l’anneau "Q" (fig. 3) de sorte qu’il soit bien à plat contre le plateau "L".
Ouvrez le levier "P" et maintenez-le ouvert pour pouvoir fixer l’appareil photo 
en insérant le plateau "L" en butée sur la plaque supérieure de la tête comme 
indiqué sur la figure 4. 

Dégagez le levier "P" et poussez-le pour le refermer en vous assurant 
que le plateau "L" est maintenu fermement en place et que l’appareil 
photo est bien fixé à la tête (figure 5).

RETRAIT DE L’APPAREIL PHOTO DE LA TÊTE 
Pour retirer le plateau "L", actionnez le levier "P" entièrement en direction de la 
flèche.

UTILISATION ET POSITIONNEMENT DE LA TÊTE 
La poignée "A" contrôle et verrouille à la fois les mouvements panoramiques et 
d’inclinaison.
La poignée "B" contrôle et verrouille les mouvements de mise à niveau.
Tournez la ou les poignées dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour desserrer la tête et permettre à l’appareil photo d’être orienté dans la 
position souhaitée. Verrouillez la tête et l’appareil photo en position en tournant 
la ou les poignées dans le sens des aiguilles d’une montre.

REPLI DES POIGNÉES POUR LE TRANSPORT 
Placez les leviers en configuration compacte pour le transport :
-- Desserrez la poignée "B" en la tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

-- Placez la poignée "B" en position repliée comme indiqué sur la figure 8.
-- Serrez la poignée "B" en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
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INTRODUZIONE
La testa a tre movimenti MH293D3-Q2 è ideale per le fotocamere reflex digitali. 
Le leve pieghevoli la rendono particolarmente adatta per i fotografi in viaggio.
CARATTERISTICHE PRINCIPALI
•	 Leva riposizionabile per ottimizzare lo spazio durante il trasporto
•	 Impugnature ergonomiche
•	 Piastra rapida 
•	 3 livelle a bolla (non incluse nel kit MK290LTA3-3W)

PREPARAZIONE 
MONTAGGIO DELLA TESTA SU UN TREPPIEDI 
Muovere le leve sulle rispettive posizioni operative:
-- Allentare l’impugnatura "B" ruotandola in senso antiorario
-- Muovere l’impugnatura "B" portandola in posizione operativa, come mostrato 
in fig. 1

-- Stringere l’impugnatura "B" ruotandola in senso orario

La filettatura femmina da 3/8” "E" della testa si adatta a qualsiasi vite maschio 
standard da 3/8” di un treppiedi. Accertarsi di avere stretto bene la testa sul 
treppiedi. Se la piastra del treppiedi dispone di viti antirotazione, queste si 
possono stringere contro la base della testa.

RIMOZIONE DELLA PIASTRA RAPIDA DALLA TESTA 
Ruotare la leva "P" fino in fondo nella direzione della freccia per liberare la 
piastra "L".

FISSAGGIO DELLA PIASTRA RAPIDA AD UNA FOTOCAMERA 
La piastra "L" viene fissata alla fotocamera tramite la vite "M", adatta alla filet-
tatura femmina da ¼” posta sul fondo del corpo macchina. Allineare l’obiettivo 
sulla fotocamera rispetto al simbolo a freccia “LENS” sul fondo della piastra 
"L". Usare l'anello "Q" per assicurare bene la piastra contro il corpo macchina; 
prima dell’uso, la piastra deve risultare fissata saldamente alla fotocamera, ma 
SENZA APPLICARE UNA FORZA ECCESSIVA che potrebbe danneggiare la 
filettatura sulla fotocamera. 

MONTAGGIO DELLA FOTOCAMERA SULLA TESTA  E 
Ripiegare l’anello "Q" (fig. 3) in modo che stia aderente alla piastra "L".
Aprire la leva "P" e mantenerla aperta mentre si attacca la fotocamera inseren-
do la piastra "L" nella sede della testa, come mostrato in figura 4. 

Rilasciare la leva "P" e premerla per assicurarsi che la piastra "L" sia 
tenuta saldamente in posizione e la fotocamera risulti bene assicurata 
alla testa (fig. 5).

RIMOZIONE DELLA FOTOCAMERA DALLA TESTA 
Per rimuovere la piastra "L" ruotare la leva "P" fino in fondo nella direzione 
indicata dalla freccia.

USO E POSIZIONAMENTO DELLA TESTA 
L’impugnatura "A" comanda e blocca entrambi i movimenti in panoramica e 
inclinazione verticale.
L’impugnatura "B" comanda e blocca i movimenti di livellamento.
Ruotare le impugnature di comando in senso antiorario per allentare la testa e 
permettere un adeguato posizionamento della fotocamera. Bloccare la testa e 
la fotocamera in posizione ruotando le impugnature in senso orario.

COME RIPIEGARE LE LEVE PER IL TRASPORTO 
Muovere le leve sulle posizioni compatte per il trasporto:
-- Allentare l’impugnatura "B" ruotandola in senso antiorario
-- Muovere l’impugnatura "B" portandola in posizione ripiegata, come mostrato 
in figura 8

-- Stringere l’impugnatura "B" ruotandola in senso orario
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INTRODUCTION
The MH293D3-Q2 3-way head is ideal for DSLR cameras. Its folding handles 
make it especially suitable for travelling photographers.
KEY FEATURES
•	 Repositionable handle optimizes space during transportation
•	 Ergonomically designed control handles
•	 Quick release plate
•	 3 leveling bubbles (not included in the MK290LTA3-3W) 

SET UP 
FITTING THE HEAD TO A TRIPOD 
Move the levers to their working positions:
-- Loosen handgrip "B" by turning it anticlockwise
-- Move handgrip "B" round to its working position, as shown in figure 1
-- Tighten handgrip "B" by turning it clockwise

The head’s 3/8” female thread "E" fits any standard tripod’s 3/8” male screw. 
The handles can be used to tighten the head on the tripod. If the tripod plate 
has anti-rotation screws, these can be tightened against the base of the head.

REMOVING THE QUICK RELEASE PLATE FROM THE HEAD 
Turn lever "P" fully in the direction of the arrow in order to release plate "L".

ATTACHING THE QUICK RELEASE PLATE TO A CAMERA 
Plate "L" is fastened to a camera by screw "M", which fits the ¼” female thread 
on the underside of the camera body. Align the camera lens with the “LENS” 
arrow marking on the bottom of the plate "L". Ring "Q" is used to fasten 
the plate against the camera body; before use, the plate should be securely 
tightened against the camera, but WITHOUT APPLYING FORCE which could 
damage the camera thread. 

MOUNTING THE CAMERA ON THE HEAD  & 
Push ring "Q" (figure 3) down so that it lies flat against the plate "L".
Open lever "P" and hold it open whilst attaching the camera by slotting camera 
plate "L" into the top of the head as shown in figure 4. 

Release lever "P" and push it closed to ensure that plate "L" is firmly held 
in place and the camera is fitted securely to the head (figure 5).

REMOVING THE CAMERA FROM THE HEAD 
To remove plate "L" turn lever "P" fully in the direction of the arrow.

USING AND POSITIONING THE HEAD 
Handgrip "A" controls and locks both pan and vertical tilt movements.
Handgrip "B" controls and locks leveling movements.
Turn the control handle(s) anticlockwise to loosen the head and allow the cam-
era to be rotated to the desired position. Lock the head and camera in position 
by turning the handle(s) clockwise.

FOLDING THE HANDLES FOR TRANSPORTATION 
Move the levers to their compact positions for transportation:
-- Loosen handgrip "B" by turning it anticlockwise
-- Move handgrip "B" round to its folded position, as shown in figure 8
-- Tighten handgrip "B" by turning it clockwise
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